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THE HILLSIDE SAMARIA

Interpretation and Meanıng f 1CAal

LondonJan W agenaar

'The sımılarıty between the VDCHNINES lınes of the oracle agaınsti Samarıa 1CA| and the
oracle agaınst Jerusalem 1C9] has en een noted! The UPCHINS f the oracle agaınst
Samarıa S Yan> K ON 135 127 E ll make Samarıa 1INntoOo IU of the 1e (a place)
for plantıng vineyards parallels the fate of the CILV the fate predicted for Jerusalem
D mn35 CDan ST 1 18 ]n„ m05 halnie ı1 10 173 “Therefore because of YOU, Zi0on ıll be
ploughed 1InNLO ODCH feld Jerusalem 11l become [U1IN place for the 1ıld anımals of the
forest As Samarıa ıll become rutcn of the field place for plantıng vineyards
Jerusalem ıH be ploughe: iInto 1e and become [U10 and the of the house 111 {urn

INntOo place for the ıld anımals OT the forest 0Ug the INCAaNINS of the OPCHNINS Iınes of the
oracle agaınst Samarıa undisputed the wording has ei1cıte: deal of scholarly
discussıion.

Since the days of Julıus Wellhausen ıf has en een pointed Ouft that the CXDITCSSION
IOM [[U of the feld’ IS unparalleled ı Ancıent Hebrew and therefore cCannot be

rght> According Wellhausen ave *Wıld des Feldes TAaU! Blumen Bäume Steine
des Feldes ber keıine Kulnen des Feldes’’4 0Ug| he himself translates 107 5r as

Wıldnis des Feldes ınto wılderness the VDCH country)’ he read eıther
ON 7y ‘torest anı (cf Ezekıel accordance ıth the CADICSSION 11077 2} IN

ON of the C1ilI1es the field”’ Samuel DE 0O D rural vıllage (Ackerdorf) which
adopted by TI1C! artı followed DYy mı1 Donner Jepsen and rItz, emends

woul lıke an Prof Bob Beckıng, Utrecht for hıs valuable Al earher VEISION of thıs
artıcle

Wellhausen, Die Teinen Propheten übersetzt und rklärt, Berlın 135; Mays, 1CH. OTL).:
London 97/6 47; ıcha, AIV/4), Neukırchen-Vluyn 1982,
The CAPICSSION "xD” MYJS, wooded heights’ chould either be mended fox “the. (wıld) anımals of the
forest’ (A.B Ehrlıch, Randglossen ZUT hebräischen Bıbel V. Leıipzıg 1912, 280, ollowe: by Rudolph,
1C: Um, Habakuk Zephan]a IKA AUL/3] Gütersloh 9’/5 68 ıcha, 62), OI the
spelling haämäöt should be consıdered aAs a of hbahmöt ahımöt Hıllers reaty-Curses and
the Old Testament rophets (Bıblıca el Orıjentalıa 16],; KRome 964 54 Ollowe: by Van der Oude,
1C| PO1] Nıjkerk 22-123) The ınterpretatıon anımals of the forest 1ts the context of
Judgement much better, and has close parallels Malachı ® made HIS ImMOuUnNntfaıns desolate and Bavc hıs
iınherıtance the ackals of the desert well AS the CUTrSes :elated {[O the Near Eastern Treaties and Loyalty

(cf Hıllers, reaı Curses, 54)
(T the TI1E SUNVCY DYy McKane, "Miıca| E ZAW 107 (1995). 429

Wellhausen Kleinen Propheten, 135
Ehrlıch Randglossen 273
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m1 1 —1 3 ıll make Samarıa into IS place for vineyard plantings’®©, LeESCOW,
the er hand, 111e retaınıng the exi{ WOU prefer delete y ONM In steaı of E 111

make Samarıa into ruln, a place for vineyard plantıngs’ /.
Wıllı-Plein belıeves the present exXx{ be the result of elaborate PIOCCSS of extual

corruption and reconstruction. The orıgınal wording E1 nn 105 MD, 111 make
Samarıa into IC (a place) for vineyard plantıngs’, W d educed L 5 1170 0, -
111 make Samarıa into ruined vineyard (Weinbergruilne)’. The reconstruction of the
resulte‘ in the wording DD 91n m1 915 110 m08

hat the words mm 1955 dIC secondary ı1ti10N the text in order sef

the COomparıson between Samarıa and Jerusalem. TIhe absence of the copula before the fınal
words P weaRS attests the secondary nature of the 1t1on According hım, they COUuU
be remnant of the orıgınal introduction the oracle agaılnst S5amarla, 110  S OS!

In spıte of the objections raısed agalnst the eXpression a ( it 15 dıfficult
reject ıt from grammatıcal pOo1n! of 16W The CONSITUC| TU1N of the field’ 0€Ss NOT refer
{O ONC of the standar:« ıtems of the field ‘the anımals, erbs, TEeES and STtONES of the fıeld’, but
g1VEeS, has already een pomted Out Dy Driver, NCarecT definıtion of the locatıon of the TUn

ru1ın In the field’ Ihe construction parallels that of 110 5D DB, (one of) the cıtıes in the
fıeld’, in Samue! D 15 dıfficult SCC why cıty in the feld’ acceptable Wellhausen
but ıfs ruıns AdIc NOL

Ihe ancıent translatıons,®reflect the eXpression T1 of the (eXTUuUSs receptus. Ihe
.04 reads OTMWPOOUAdKLOV YPOVU, garden-watcher’s hut in the field’. The rendering
of the e  > 15 possiıbly, Dbut NOL necessarıly, influenced Dy the (exXt of Isaıah E where

TwWPO UuUX translates the Hebrew m2Y77, "shack’, 1C 1S precede: ere Dy B:

‘vineyard’. Ihe DA however, has TWPOHUAdKLOV, garden-watcher’s hut’ for
Hebrew B ö  ruln’, Iso In 1CA| AT (but apart from the codex Alexandrınus NnOTL in the

paralle Jeremıia 26:18 E where the E reads d BaTOov, ‘inaccessible’,
‘desolate’) and salm 78:1 The translators probably imagıne temporary helter
ul from StONES scattered In the fıeld Ihe Vulgate reads quası ACervum lapıdum In aAsTO,
heap of StONES In the field’. An emendatıon of the text in 1Ca| therefore,
UNNCCCSSATY.

Many scholars, accordingly, fınd dıfficulty ıth the eXpression M1 U1 and translate the

Martı, Das odekapropheton (KHCAI übıingen 1904, 267; ]1.M mıth, Tıtıca and
Exegetical Commentary ON 1CAl Zephanıiah, 'ahum, 'aDDaKuKk, Obodicah and Joel New York

34:; Jepsen, “Kleine Beıträge ZU) Zwölfprophetenbuch”, 56 (1938). U'/ Donner,
Israel den Völkern VTS I Leiden 1964, 94:; FrItz, “[)as Wort Samarıa Mı SBı
RO (1974) 37() 26
Ih LESCOW, “Redaktionsgeschichtliche Analyse VoOonN 1C! -” (1972). IS

x  x Wıllı-Plein, Vorformen der Schriftexegese innerhalb des en Testaments 123), Berlın 1971,
0 1CHAa, 16

Drıver, “Linguistic and Textual TOoOblems Mınor prophets D ITS 30 (1938), 264 The objections
raısed by Wıllı-Plein, Vorformen der Schriftexegese, E that the explanatıon of Drıver 15 nol satısfactory
Iirom geographical pomt f VIEW, 1S inconclusıve. There 1S roblem In envisaging Samarıa after the
destruction d ruln ın the 'hıghlands’ (see below) of 'a1m. 2



openıng Iınes of the oracle agaınst Samarıa ollows :& 11l make Samarıa into ruın in the
16 place for plantıng vineyards'’ (Allen, Mays, Smiıth, Fohrer)!!

number of scholars ave hbased eIr objections agalnst the eXpression aa{ the
observatıon hat the opening Iınes of the oracle AIc quıte unbalanced!12. Ihe first hemistiche
110 v 170 1, } 111 make Samarıa into ru1n in the Celd’, 1S tWIce long the
second S >v»an>, into vineyard plantings’. Moreover, the hemistiches ack the parallelısmus
membrorum characteristic of the adjacent Iınes. Severa|l scholars attempt restore the
parallelısm In the opening lınes of the oracle DYy mOovIing 1D {O the second hemistiche

Hıllers, ıle eadıng 1' 1 W, parallels and y descrıption of the result of the
destruction ä ıll make Samarıa ru1ın//an OPpCNH 1e1 for vineyards plantıngs"!3, ÖOthers,
however, consıder both 1D and 170 the object of the verbl4 Van der Woude
hat 1U has the meanıng "cCOomMMON ands of A Cıty and translates 11l make Samarıa into A

ruin//the COINIMNON lands nto vineyard plantings’ Rudolph, whıle readıng 9-  1  T the

meanıng ‘terrıtory (F and translates F wıll make Samarıa nto ruin//its terrıtory into
vineyard plantıngs’
oug the objections agalınst the eXpression m1D v> ASs such aArc nOT dec1s1ve, the

restoration of the parallelısmus membrorum S characteristic of Hebrew VETSC, strongly
hat should consıder alternatıve distrıbution of the words VT the fırst [WO

hemistiches of the oracle agaınst Samarıa. Ihe alternatıve readıng of the 1rs ([WO Iınes of the
oracle vVvVen INOTEC CONVincing, when take into Ount N alternatıve translation for
7 0,common ands ‘terrıtory’ suggested Dy Van der OU! and Rudolph.

Ihe cCity of Samarıa W ds built mountaın aASs Call be nferred from Ings 56‘24 [Omri]
bought the hıll Samarıa from Shemer for [WO alents of sılver and he built the hıll] and he
called the f the CIty which he had ul er the of Shemer, the f the hıll
Samarıa)’. number of scholars refer the locatıon of Samarıa mountaın, when
commenting the inıtlals sentence of the oracle agalnst Samarıa: slopes of the proud hıll

1C the CIıty STOO! ıll revert uUsScC vineyards”! / In 16 W of the magery of the oracle
the question presents iıtself whether 1 ın 1Ca| 1:6 COuU ‘hıillsıde”, "AH: OL

"mountaıin’: “ ıll make Samarıa into ruln//the ıllsıde Into vineyard plantings’.
The etymology f 1' 19 1S st1]1] unclear, in spıte of the ast dıstrıbution of the root!18. Semitic

CoOgnales Of m11 ATIC garıtic Sd, ‘Tield’, ‘single field’, Phoenic1ı1an ‘NT1e1d’, ‘territory’, Punic,

Allen, The Books of Joel, Obadiah Jonah and 1CA. NICOT), 207° Mays, 1Ccah, 45:
mM1 Micah-Malachı D: 18; Fohrer, “Mıcha In tudıen alttestamentlichen lexten und
Themen 199 Berlın New York

I2 Van der Oude, 1CNAG, 34; Fritz, ZAW XO (1974). 3’2() N 26
Hıllers, 1CA| (Hermeneı14a), Phıladelphia 1984, 16, 18

ven 0, 1CNA, 9, who olds i  S Aas econdary addıtion, dıstrıbutes the words ın the present
{exi VT dıfferent hemistiches: ‘Und ich mache Samarıa |zur Ruilne das Feld Weinberganlagen’.

Van der Oude, 1ICHAG, Cf. also Vuillleumier Keller), Michee, Nahoum, Habacuc,
ophonie CAT XIb), Neuchätel 1971, S who translates“ wıth ses environs’

udolph, 1ICHAa, 32
Mays, icah, 47; cf. Wellhausen, eiınen Propheten, 135 “Der üge! worauf Samarıen 1eg]l ist eın

fetter ügel, der en tragt, nachdem die STOSSC verschwunden Ist  PE
| 8 @ A allıs, 717@, TWAT VIIL, 710



Sd, ‘ti1eld’, ‘plain’, and Old Ou Arabıc s2dw, ‘hıllsıde , ‘terraced ıllsıde 19 Hebrew 71
and the poetic —7 AIC en derived from the SaIne FrOOL adıan Sadl, ‘mountaıin’ 20,
eıppert and rOopp pDo1In Out hat the spellıng of the Old adıan Sadwum ıth rather
han In the majJorıity of the or1gıina. rOoOf Hebrew 1' o and
adıan Sadi, therefore, aAaDDCAaTr be elated Weıppert that the NOL [O00 stable sounds
&/ and / s7 in adıan ave merged In The pronuncı1atıon of the sıbılants INaYy ave
dıffered In the Varı0us Semiuitic and Hebrew dialects23 OI! and amnes ın 1Ca. Hebrew in
än /&/ corresponds ıth proto-semitic F: eflect Israelıte as agaınst Judean

pronunclatıon according Knauf24 Moreover, the pronuncıatıon of [8/ by SOINC INaYy ave
ounded others C /sl, INay be ınferred from the differences ın pronunclation of n7aw/n2a0
DYy the (nleadıtes and Eframnutes al the incıdent :elated in Judges number of PUNs
in Old Testament DOELTY attest the simılarıty in pronuncılatıon of the [WO sounds26. TOpp
contends a! the word 110 INaYy in SOTIIC Hebrew 1alects have, actually, een pronounced
m27

TIhe meanıng of 11 10, ‘field’, 1S NOL in direct opposiıtıon Sadü, "Mmountaın’. Hebrew 11
0e6S nNnOL refer the 'plaıns’ opposed the ‘mountaıns’, but the unınhabıted, uncultivate:
lands. Ihe adıan Yadü denotes the ‘mountaın wiılderness’, from the cultivated and
along the NVvers Euphrates and 1gT718428, Occasıonally the adıan Yadü denotes the 'open
country’, .  steppe in general29,

In number of Old Testament the word 1' © AaDDCAaISs refer specıfically mountaıns
hıghlands30, In Numbers 23 61057 N N [E 1 1 WD, 00k hım the 110 of

C HAL 1 10:; Hoftijzer and Jongelıng, Dictionary of the eS: Semuitic Inscriptions, Leıiden
New Or'! Köln 1995, 110 (S.V. d 1); TOPP), “On Hebrew ade(h), ‘'hiıghland’”, VI 37 (1987), 234

n 1
> Gesenıius-Buhl HAL : AH 17

eıppert, "Erwägungen Etymologıe des (jottesnamens 'E Saddaj”, ZDMG 111 (1961). 49-50;
TOPP; 3°7 (1987). D

eıppert, ZDMG 14 (1961),
23 ( nauf, “War ıblısch-Hebräisch’ eine prache Empirische Gesichtspunkte ZUTr lınguistischen

Annäherung Ar dıe 5Sprache der althebräischen Literatur”, (1990), 16-17.
Knauf, (1990), 18; cf. nau: Shadday, DDD, AB}

25 Emerton, In elanges bibliques el Oorientaux !’honneur de Mathıas Delcor (Ed Caquot,
Legasse, Tardıeu; AOA T Z Neukirchen-Vluyn 1985, 149-157; cf£. TOPPD, VT 37 (1987). 236
309

26 TOPPD, 37 (1987). 233 236 40, lısts the following examples Deuteronomy an 4515 26;
Isaıah 32:42: 44:2; Joe]l 1730 1CA| 2 JobZ Proverbıa 7

TOPPD, 37 (1987). 233 C1. eıppert, ZDMG 111 (1961). 54:; Hoftijzer and Jongelıng,
Dictionary orth-West Semuitic Inscriptions, 111 (S. V $dhı)
(Sf. TOPP, '] (1987), 282 nauf, hadday, DDD, 416
AA VYadü A2:; CT eıppert, ZDMG 111 (1961) 5: TOPP, 37 (1987). ZaL- 235-236
33

TODD, 37 (1987) 230-232; lısts the following: Numbers 23:14,; Judges S4E8. Samue|l D
Jeremia ZE 8:14: Psalm [} Job 40:20; eıppert, L7 (1961) 5() 47, lısts Judges
S 18; Genesis 42:8° salm 5():] I Gesenius-Buhl 170 lısts the followıng proposals CGenesis 329
Judges > 18; Numbers 23:14: Deuteronomy 42013 Jes 56:9; Jer E3 8:14; Ezekıel 212 salm 5():1] [*
80:14:; 96:12
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the watchmen, the summıt of the Pısgah)’, the parallelısm between DE 1 1@, to) the
mountaıintop of the watchmen), and 110577 N to) the summıt of Pısgah’, confırms the
meanıng "mountaın’ for a In Judges 58 the expression 110 ‘the heights of the
mountains/highlands’, SNOWS hat vm INAaYy De hıgh elevatıon. In 11 Samuel 1222 the word 1'
ıIn the eXpression 0, ‘the OILYy hılls’, IC parallels aDın 1 the mountaıins in
Gılboa), agaın refers hıgh grounds The much debated Must be interpreted d plural
of aDstractıiıon sed of quality, 1.e€ 'the of loftiness’31_ In Jeremi1a S E1 7D,
on the in the hıghlands’, T 0 Must refer "mMmountaınous rea  P On aCCOuUnT of ese and

handful OT er examples ropp creafte in the lexica NCW for 1
‘highland’, besides the recognized Aa of a{ denote agrıcultural f1elds, and outsıde Ciıty
and vVen natıonal territorlies32.

Ihe meanıng 'mountaın’, ‘hıllsıde) WOU Iso be approprliate in 1Cal 5 70
// Sa P 1 ONM, l ıll make Samarıa nto ruln//the hıllsıde into vineyard plantıngs’. The
interpretation ‘hıllsıde), 'mountaın’, STITESSES the sımilarıty between the fate of Samarıa in Miıcah

and Jerusalem iın Miıcah 21° C I99(0) 8& strongly. Ihe openıing lIınes of the oracle agaınst
Samarıa and the ast lınes of the oracle agalnst Jerusalem NO be direct parallels, A

INay become clear from the followıng sSynoptic table

Micah Miıcah 4102

77091 W1
170 make Samarıa m i Jerusalem ll become
w into ruln, ruln,CD ]“.U

1 10007 the hıll(sıde) Va —ı ]] the mountaın of the house
yarpnS ınto place) for mıaa (a place) for the anımals

H4A93 vineyard plantıngs ” of the forest

Samarıa ell Jer_usalem 111 become A ruIn er its destruction the ıllsıde of Samarıa
11l only be fıt for the plantıng of vineyards, whereas the temple un! in Jerusalem 11l be. eft

the 1ıld anımals of the forest.

TOPPD, 231 cf HAL S, T
TOPP, 3'/ (1987) 233 CT allıs, TW, I1 WAT VIIL, F1


